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CARTER MOTEUR-COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT.-DECKEL

BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS




A2

BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR-COUVERCLES Tavola - Drawing
CRANKCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT.-DECKEL Tcbis - Bid
NOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS COOE No. aTy
NOTES N Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MARKE COCE Nr. MGE
1 270003 85 Basamenti accoppiati Coupled crankcase Carters couplés Kurbelpehduse
2 96 45 15 60 Prigioniero lungo chius. basamento  Long stud bokt Goujon long L i
3 96451430 Prigioniero corto Short stud bolt Goujon court Kurzstiftschraube
4 96 50 80 55 Prigioniero msdio Middle stud bolt Goujon moyen Mitteistiftschravbe
5 190150 20 Boccola di riterimento Bush Douille Busche
6 61270300 Rosetia elastica ondulata Yooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
7 92602208 Dado pet prigionieri Nut Ecrou Mutter
8 1900 38 00 Raccordo sul basamento Union Raccord Verbindung
190020 20 Boccola di riferimento Bush Douille Buchse
19016320 Tappo chiusura foro Plg Bouchon Stoplen
90401530 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité C
1901 60 00 Tappo su semibasamento superiore  Plg Bouchon Stoplen
904053 67 Anello di tenuta Sealring Bague d'étanchéite Dichtring
1900 1460 Coparchio distribuzione Cover Couvercle Deckel
1900 12 00 Guarnizione per coperchio Gasket Joint Dichtung
98620325 Vite per coperchio e coppa Screw Vis Schraube
19 00 77 00 1  Gommino passacavo Rubber Caou'chouc Gummistock
904028 40 1 Anelio di tenuta Seal ring Bague d'dtanchéité Dichtring
27003585 1 Coppaolio Oil sump Carter intérieur Oiwanne
1900 36 02 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
959802 14 1 Tappo scarico olio Qil drain plug Bouchon d'échapp. huile Austafi8istopfen
1052 89 00 1 Guarnizions alluminio Gasket Joint Dichtung
98622318 5 Vite fissaggio coperchio Screw Vis Schraube
270016 36 1 Coperchio generalore Cover Couvercle Deckel
27001136 1 Flangia coperc’ ... lematore Flange Flasque Flansch
190034 00 1 Ccperchietto Cover Couvercle Dechel
907064 44 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'é1anchéité Dichtring
27004985 1 Tappo cario ofio Qil fiter plug Bouchon de rempiiss. huile  Oleinfilistutzen
29 807062 82 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtiing
30 19351200 1 Tappo scarico ofio Oil drain plsg Bouchon d'échapp. huile Auslassdlstopien
31 90706203 1 Guamizione OR Gasket OR Joint OR Dichung OR
a2 27152885 1 Bullone fissaggio fitro Bok Boulon Bolzen
3 12154200 1 Ranella Washer Rondalle
u 19999580 1 Serie paraoclio Ol seal set Jeu relor d’huile tz
35 27999060 1 Serie guarnizioni Gasket set Jeu de joints
36 13021900 4  Dado acolonnetta Nut Ecrou Mutter
37 98 62 03 30 2 Veelunga Screw Vis Schraube
3s 95129180 4  Ranella elastica Spring washer Rondella élastique Federscheibe
_— 31891015 1 Motore completo senza cambio Engine assy without Moteur complet sans Motor kpl. ohne
transmission boite a vitesses Schaltgetriebe







A4

TESTA ECILINDRO CULASSE ETCYUNDRE Tevela - Drawing 2
HEAD AMND CYLINDER KOPF UND ZYLINDER Tabie - Dild
N. COD. QTA
POS. CODE No. oYY
M Nr. CODE QIE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
COOE . M.GE
1 31022115 1 Testa destza completa RH. cylinder head Culasse D compl. Zykinderkopl, R.
2 31022215 1 Testa sinistra completa LH. cylinder head Culasse G compl. Zylinderkopd, L
3 61036801 4  Guidavalvole Valve guide Guide de soupape Ventilihrung
4 9035 30 09 4 Anello elastico Circlip Jonc &lastique Sperring
5 9650 60 42 4  Prigioniero Jtud bolt Goujon Stiftschraube
6 19025300 4 Tassello antivibrante Vibration damper piece Anti-vibrant
7 19021920 2 Dada tirapte centrale Nut Ecrou Mutter
8 190378 20 4  Cappellotto tenuta olio Cap Capuchon Kappe
9 31023500 2 jo testa Head cover Couvercle culasse Zylinderkopideckel
10 190237 00 2 Guamizione per coperchio Gasket Joint Dichtung
1" 92602010 4 Dado prigioniero lungo- Nut Ecrou Mutter
12 13021900 4 Dado a colonnetta Nut Ecrou Mutter
13 951291 80 4  Ranella Washer Rondelle Schede
14 865102 14 4 Tirante lungo Lang tie rod Tirant iong Lange T
15 96510158 4  Twante corto Short tie rod Tirant count Kurze Tragstange
16 98620325 10  Vie fissaggio coperchio Screw Vis
37 310601 16 2  Ciindro e pistone completo di fasce  Cylinder and piston assy with Cylindre et pision compidte  Zylinder und Kolben kpl.
spinotto e anelii di fermo pin and retaining ring avec axe et bague de :l;lt Kolbenbolzen und
sefrage
19021360 2 Boccola di riferimento Bush Douﬁ Buchse
27022060 2  Guamizone Gasket Joint Dichtung
865081 45 2  Tirante centrale Central tie rod Tirant central Zentraltragstange
61270300 2 Ranella Washer Rondelle Scheibe
93180245 4 Tappo per dado Plug Bouchon S*~plen
61027200 2  Guamizione OR Gasket OR Joint OR Dichtung OR
27020820 2  Guamizione Gasket Joint Dichtung
90706076 2 Guamizione OR Gasket OR Joint OR Dichtung OR
19032980 4  Spessore Spacer Entretoise Distanzstilck
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IMBIELLAGGIO EQUIPAGE MOBILE Tavels - Drawing 3
CONNECTION SYSTEM PLEUVEL Table- Ditd
NOTE N.COD. QIA
NOTES POS. CODE No. o.TY
NOTES N Nr. CODE O.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N, M.GE
1 2706 4185 1 Abero motore Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
2 1; 06 54 00 1 ;:ﬁpo Plug Bouchon Stoplen ol
3 27061585 2 iella completa Connecting rod, assy Bielle compléte Pleusistange,
4 1306 22 61 4 Ve fissaggio cappelio Screw Vis Schraube
6 2706 20 60 4  Semicuscinetto di bislla Big-end hall bearing Demi-couss, de téte bielle  Pleusliagerschale
7 2706 56 60 2 Semicuscine'to di banco anteriore Front main half-bearing Demi-couss. de vilebr. av Vord. Hauptiager
8 2706 65 60 2  Semicuscinetto di banco posteriore Rear main half-bearing Demi-couss. de vilebr. ar. Hint. Hauptiager
9 2706 64 60 2  Semirbsena di spallamento Half-washer Demi-rondelle Hak-Scheibe
10 310604 16 2  Pistone nudo Piston Piston Kolben
1n 1906 07 63 2  Fascia elastica 1® cava 1st slot piston ring Segmant d’étanchéité 18re  Kobensing 1. die erste Nut
rainure
12 1906 10 63 2  Fasdar: ~chiaofio Scraper ring Segmaent racleur Olabstreitring
13 2708 12 85 2 Spinotto per pistone Wrist pin Axe du piston Kobaenbolzen
14 27061385 4 Anallo di fermo Retaining ring Bague de serrage Verschiussring
15 27 06 08 60 2  Fascia elastica 2% cava 2/d slot piston ring Segment d'étanchéité 2dme  Kobenring f. die zweite Nut
rainure
6 310606 16 2  Gruppo fasce elastiche Piston ring set Ensemble segmentdétan.  Kobenringsatz
7 2706 1885 2  Boccolabieha Bush Douille Buchse
18 1906 77 00 6 Vie Screw Vis Schraube
19 14615901 § Rosetta Washer Rondelle Scheibe







A8

DISTRIBUDONE DISTRIBUTION Tevol - Drewing 4
TIMING SYSTEM STEUERUNG Table - B84
NOTE N COD. QTA
NOTES POS. CODE No. ary
NOTES N Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODQE Nr. M.GE
1 1903 60 82 2 Valola aspirazione Intake valve Soupape d’admission Einlassventd
2 19036183 2 Valvola scarico Exhaust valve Soupape d"échappement Auslassventi
4 27037521 4  Molla Spring Ressort Feder
5 31038015 4 Piattello superiore Upper plate Plaque supérieure Oberteller
6 6103 81 00 8 Semiconi Cotter Demi-céne R
7 1903 05 00 4  Bianciere aspirazione scarico Intake et exh. rocker arm Cubuteur d’adm.-échapp. Einlass-Auslasskipphebel
] 1903 40 00 4 Vite Screw Vis
9 926024086 4 Dado Nut Ecrou Mutter
10 19032080 2 Pemo bilancieri Rocker arm pin Goujon de cubuteur Kipphebelstift
n 19032380 4 Rosetta di rasamento Washer Rondelle Scheibe
12 90271118 4 Anello Seeger Snap ring Bague Seegerring
13 31037015 4 Piatteflo inferiore Lower plate Plaqus inférieure Unterteller
14 19032980 4 Spessore Spacer Entreloise Distanzstick
15 19027500 2 Manicotto Sleove Manchon Manschette
16 27053463 1 Abero a camme Camshaft Arbre A cames Nockenvelle
17 19054521 1 Ingranaggio distribuzione Timing gear Pignon de distribution Nockenwellenrad
.8 61 0549 00 2 Bullone Bolt Boulon Bolzen
19 19058021 1 Catena comando distribuzione Timing chain Chaine de distribution Steuesrkette
20 19058220 1 Tendicatena distribuzione Chain stretching drive Tendeur de chaine Kettenspanner
21 988223 16 1 Vite fissaggio guida Screw Vis Schraube
2 85129115 1 Ranella per vite Washer Rondella Scheibe
2 190557 00 2  Settore fermo Sector Secteur Sektor
24 90 353029 1 Anello elastico Spring ring Bagne élastique Federiing
25 19 04 58 61 4 Punteria Valve tappet Poussoir de soupape Vertistossel
2; g_} 3 go 15 4 ﬁsﬁm comando bilancleri Rod '(l:‘vgo Stosselstange
2 4 20 4 Cappuccio per astina apuchon Kappe
28 23217800 2  Rondella di sicurezza g:f:ny washer Rondelle de siraté Sicherungsblech




A9

AUMENTAZIONE ALMENTATION Tavola - Drawing
FEEDING ZUFOHRUNG Table - Bid
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AUMENTAZIONE ALIMENTATION Tavela -Drawing
FEEDING ZUFOHRUNG Tahie - B4
NOTE N.COD. QTA
TES Pas N co'& gg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE COOE N MGE
1 31112615 1 Carburatore destro R.H. carburetor Carburaeur D. Vergaser, R.
(DellOrto PHBH 30)
2 311126 18 1 Carburatore sinistro LH. carburetor Carburateur G. Vergaser, L
3 27 60 %Ddl‘omﬂ - R. Pipe D Ansauglarimmer, R.
1150 1 ipa aspirazione destra H. manifold ipe D. or,

4 27115061 1 Pipa aspirazione sinistra LH. manifold Pipa G. Ansaugkrimmer, L.
5 19115580 2 Guamjzione pipe Gasket Joint Dichtung
6 98 31 06 10 2  Vite foro pipe Screw Vis Schraube
7 95 10 01 16 2  Ranella Washer Rondelle Scheibe
8 98822325 4 Vit fissaggio pipe Screw Vis Schraube
9 61013800 4  Ranella Washer Rondelle Scheibe

10 19114360 2 Manicotto Pipe union Raccord de tuyau Rohrverbindung

1 93 30 50 32 8 Fascefta Clamp Collier Schelle

12 191146 80 2 Anello di tenuta Seal ring Jaint d"étancheité Dichtring

13 19114460 2  Coflettore presa aria Pipe union Raccord de tuyau Rohsverbindung

14 19718000 2 Fascetta sostegno filo candela Clamp Collier Schelle
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CARBURATORE - COMPONENTI CARBURATEUR - PIECES Tavels - Drawing

CARBURATOR - PARTS VERGASER - ERSATZTEILE Toble - Bid

2837 3635
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CARBURATORE - COMPONENTI CARBURATEUR - PIECES Terete - Drowing 6
CARBURATGR - PARTS VERGASER - ERTATZTEILE Table - Bid
NOTE N. COO. Q1A
NOTES COOE No. oryY
NOTES Nr, CODE OTE DENOMINADIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MARKE COOE Nr. M.GE
1 23934870 2  Vahola gas (45) Throttle valive (45) P de gaz (45) Drossekappe (45)
2 1993 49 60 2  Spilo conko x 8 - 2°facca Needie x 8 - 2nd notch ;:mo conique x 8 - Kon. Nadel x 8 - 2. Raste
cran
3 31935515 2 Polverizzators (266 T) Fuel nozzle (268 T) Pulvérisateur (268 T) Einspritzdse (268 T)
4 27935775 2  Getto massima (100) Main et (100) Gicler principal (100) HauptdQse (100)
5 27835960 2  Getio minimo (38) Siow running jet Gicler ralenti {38) Loeriauidlse (38)
[ 19 83 60 00 2  Gefto avwviamenio (80) Starting jet (60) Gicler démarreur (60) Anlassd0se (60)
7 198346 00 2 Vaivola spilio Needle vaive Poimsau Nadelventl
8 27934315 2 Galeggiante (0. 9.5) Float (g. 9.5) Flotteur (g. 9.5) Schwimmer (g. 9.5)
4 Cappuccio cavo gas e avviamento Cap Capuchon
10 12937200 4  Vie tendifilo ’ Screw Vis gﬁﬁu
11 14934650 2 Vite Screw Vis Schraube
12 10 §3 50 80 2  Coperchio camera miscela Cover Couvercle Deckel
13 199637180 2  Molla richiamo vaivola gas gﬁina Ressort Feder
14 1983 85 80 2  Pilastrina rt. fermagiic spillo conico ® Plaque Platte
15 BS 83 36 00 2  Fermaglio spilio conico Fastenss clip Goujon Klemme
®18 2  Guamizione coperchio camera misc.  Gaskel Joint Dichtung
18 27933720 2  Tappo fissagglo vaschetta con OR Chamber plug with O-Ring  Bouchon cuvetie avec OR  Backenzapfen mk OR
19 1983 99 80 1 Gruppo guamizioni carburatore sel Jeu de joints Dichtungsatz
21 13837900 2  Vhefissaggio disposiiv. avvian.. Szrew Schraube
22 17837450 2  Coperchio dispositivo awiamento Starter device cover Couvercie disposiif dém. Stanvorr, Deckel
23 2 Guamizione Gasket Jolint Dichtung
24 39937600 2  Mola valvola aviamento Spring Resasont Feder
25 13837800 2  Vahola aviamento Starter vaive Soupape de dimamage Startventll
28 1393 6200 2 Ve miscela minimo Scrow Vi Schraube
27 13836300 2 Molia vite regolazione miscela min. Spring Ressort Feder
28 85933700 2 Rondella plana Washer Rondelle Scheibe
o2 2  Guamizione vits reg. miscela min, Gasket Joint Dichtung
30 1193 65 00 2 thgohzbno;muhgu Screw Vis Schraube
3 13836700 2  Molia vite regol. vaivola gas Spring Ressont Feder
32 1493 1650 2  Pandellaplana Washer Rondelle Scheide
833 2  Guamlsione vite reg. vaivola gas Gaskst Joint Dichtung
o34 2  Guamizone getio avviamento Gasket Joint Dichtung
3 43 93 40 00 2 Fwobemina Fuel fiker Fiitre essanca Benzinfiter
a8 13934800 2  Pipotta raccordo tubo benzina Unlon Tuyau de raccord Pipette
k14 13934700 2  Guamizione vite fissaggio pipetta Screw Vis Schraube
as 1083 4900 2 Vite fissaggio pipetta Screw Vis Schraube
939 2  Guamizions vaivola spilio Gasket Jolnt Dichtung
® 40 2 Guamizione vaschetta Gasket Joint Dichtung
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CARBURATORE - COMPONENTI
CARBURATOR - PARTS

CARBURATEUR - PIECES
VERGASER - ERSATZTEILE
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Al4

CARBURATORE - COMPONENTI CARBURATEUR - PIECES Tovela - Drawing .’
CAHBURATOR - PARTS VERGASER - ERSATZTEILE Tadde - Bo0d A
NOTE N.COO0. O.TA
NOTES POS. COOE No. ory
NOTES '] N. CODE o.TE DENOMINAZIONE DESCRPTION CESIGNATION BEZEICH NG
MARKE CODE Nr. M.GE
41 19534480 2 Vaschetta Chamber Cuvetls Becken
42 13933100 2  Pemoa yalleggiants Pin Pivot Stit

1 particolar] contrassegnati con (@) sono component] del Gruppo Guarnizionl carburatore; (Pos. 19)
Rems markot with (@) belonp to Carburetor Gasket Set; (Pos. 19)

Les plicea marquées avec (@) composent le jeu de joint carburateur; (Pos. 19)

Die mit (@) gezeichnetsn Telle gelidran dem Vergaserdichtungssatz; (Poa. 19).
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FILTRO ARIA FILTRE A AIR Tavols - Drawing
AR FILTER LUFTFILTER Table - Bad
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FILTRO ARIA FILTRE A AIR Tevols - Drawing
AIR FILTER LUFTFILTER Table - Bid
NOTE N. COD. O.TA
NOTES POS CODE No. Qry
NQTES N Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZEICHI{UNG
MARKE CODE Nr M.GE , .
1 19114060 1 Pante inferiore scatola filtro Air fter lower chamber Chambre ini. defitre 2 air  Untere kiftfikerkamer
g 2;11 36 50 1 gtlla‘lr; ana auagw EF?:;':ia'l Luttfiter
19112960 1 a per cartuccia racket r Aufiage buegel
4 19113960 1 Guamizione per fitro Gasket Joint Dichtung
5 19111060 1 Paratia Bukhead Cloison Schottwand
6 19111160 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
7 19113760 1 Coperchio per cartuccia Cover Couvercle Deckel
8 31110715 3 Mollacorta Shont spring Ressort count Feder, kurz
9 27113485 1 Parte super. scatola fitro Air flter upper chamber Chambre sup. defitre 2 air  Obere hftfiterkamer
10 31110815 a Molla lunga Long spring Ressort long Feder, lang
11 27114160 1 Stafta supporto filtro aria Bracket Etrier Autlagebuege!
12 980542 14 1 Vite Screw Vis Schraube
13 95021105 1 Rondella dentellata Washer Rondelle Scheibe
14 95000205 1 Rondella plana Washer Rondelle Scheibe
15 926301 05 1 Dado . Nut Ecrou Mutter
16 27153460 1 Scatola espansione Housing Comp Hause
17 23159870 1 Tubazione sfiato teste Breather Reniflard Entiufte/
18 93305018 3 Fascetta Clamp Collier Schelle
19 611084 00 3 Fascelta Clamp Collier Schelle
20 27159360 1 Tubazione recupero olio Breather Reniflard Entiuiter
21 28157450 1 Tubazione siciclo aria Breather Reniflard Entlufter
2 194330 00 1 Gommino chiusura foro Rubber ring Bague en cacutchouc Gummiring
2 144238 00 1 Gommino chiusura foro Rubber ring Bague en caoutch. Gummiring
24 27127 1 Cuffia supplementare Additional cap Capuchon additionnel Zusatzkappe
25 27113985 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
28 35108450 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
* 27 823 542 090 - Tubazione sfiato Pips Tuyau Verbindung
* 28 823923 140 - Guaina termica Themnic sheath Gaine thermique Thermischer mantel

% Specificare le quantith In metri (I m -2 m-ecc.
indicate quantity required in rm(tru (Itm-2m -)otc.)
indiquer s on mitres (1 m-2m-elc.)

Lieferbarin Meter (1 m - 2 m - etc. bestetien)
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IMPIANTO SCARICO SYSTEME D'ECHAPPEMENT Tavela - Drawing
EXHAUST SYSTEM ABTASANLAGE Tabie - Bid
NOTE N. COD. OTA
NOTES POS. CODE No. Q.ry
NOTES N Nr. CODE QTE DENOMNAZIONE DESCRFPTION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE COCE N M.GE
1 191207¢eS 1 Tubo scarico destro AH. exhaust pipe Tuyau d’échappement D. Ausputirolw, R
2 19120766 1 Tubo scarico sinistro LH. axhaust pipe Tuyau d’échappement G. Auspuifrohw, L.
3 19121135 1 Tubo di collegamento Connecting pipe T:me Varbindungsrohr
4 61126920 2 Fascetta Clamp Coltier Schelie
5 190252 80 2  Guamizione Gasket Joint Dichtung
[ ] 19025460 4  Distanziale Spacer Entretolea Distanzstick
7 19121050 2 Gplera Grooved nut Ecrou rainure Nutmutter
8 61013800 4  Ranela Washer Rondelle Scheibe
] 927010 62 4 Dado Nut Ecrou Mutter
10 27122985 1 Silenziatore sinistro LH, silencer Silencieux G. Schalidimpler, L.
1 27123085 1 Silenzialore destro A.H. siencer Silencieux D, Schalidimpler, R.
12 14126900 2 Fascetta Collier Schelle
13 27128860 1 Piastradestra RH. plate Plaque D. Platte, R.
14 27128760 1 Piastra sinistra LH. piate Piaque G. Piatte, L.
15 61270300 4 Rondella ‘Washer Rondells Scheibe
16 92802208 4 Dado Nut Ecrou Mutter
17 88 0545 22 2 Vite Screw Vis Schraube
18 95021110 2 Ranella Washer Rondelle Scheibe
19 826024 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
20 61127520 2 Vite Screw Vis Schraube
21 81127220 2 Ghiera per vile Grooved nut Ecrou rainure Nutmutter







B4

LUBR¥ICAZIONE GRAISSAGE Tovels - Drawing
LUBRICATION SCHMIERUNG Table - Bid
NOTE N. COD. QTA
MARKE CODE Nr. MGE )
1 191464 20 1 Pompa clio con rotore Ofl pump with rotor Pompe & huile avec rotor Olpumpe mk Rotor.
2 1 Corpo pompa olio Oil pump housing Corps de pompe & huile Olpumpegehiuse
3 92252210 1 Cusdinetto a rullini Needle bearing Roulement & aiguiles Nadellager
4 19147820 1 Albero ingranaggio pompa Pump gear shalt Arbre engrenage pompe Pumpezahnradwelle
5 19148420 1 Rotore interno Inner rotor Rotor intérieur innenrotor
8 191486 20 1 Rotore estemo Quter rotor Rotor extérieur Aussenrotor
7 922967 26 1 Rullino Roller Rouleau Rolle
8 197687 20 1 Trasnfetthore segnalaz. press. olio Oil indicator Mano-contact Olanzeige
9 98 6203 35 3 Vite Screw Vis Schraube
10 19018920 2  Spina di riferimento Peg Clavette Stift
1" 19152200 1 Filtro ofio a rete Gauze Tamis Sieb
12 980543 14 1 Vite Screw Vis Schraube
13 95 18 70 06 1 Plastrina di sicurezza Lock plate Plaquette frein Schileasblech
14 27153085 1 Cartuccia filtro olio camldPo Cartouchu Patrone
15 31158250 1 Valvola regolazione pressione olio Control valve Clapet de décharge Drucksteverventi
16 18144350 3+5 Guamizione Gaskel Joint Dichtung
17 19147721 1 Ingranaggio comando pompa Pump control gear Engrenage comm. pompe Pumpenrad
18 1914 98 00 1 Rondella di sicurezza Washer Rondelle Scheibe
19 92602510 1 Dado Nut Ecrou Mutter
20 310160590 1 Tappo Plug Bouchon Stoplen
21 1816 1150 1 Guarmnizione Gasket Joint Dichtung
2 907061 11 1 Anelio OR O-Ring Bague Ring
23 95004206 - Rondella taratura vaivola Washer Rondelle Scheibe




B5

FRIZIONE EMBRAYAGE Tavela - Drawing
CLUTCH KUPPLUNG Table - Biid 1 o




B6

FRIZIONE EMBRAYAGE Tuvels -Drawing 1 o
CLUTCH KUPPLUNG Tabie - 304
N.COD. QTA
NOTES POS. COOE No. ary
NOTES N N, CODE O.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MGE
1 2708 0t 60 1 Maccanismo friz. con scodellino Chutch device with cup Disposiil d’'smbrayage Kupplungsvorrichtung
!lrlziom AP.) {A_P, clutch avec coup. (embr. A.P.) mit Mansch. (A.P. Kupp.)
2 19 06 34 61 1 lino (Irizione AP.) Cup (AP. ) Coupelle (embr. A.P.) Manschette (A.P. Kupp.)
3 80272075 1 Anello elastica (frizione A.P.) Spring ring (A.P. cutch} Bague élastique ?llnm
(embrayage A.P.) (A.P. Kupplung)
4 2708 44 60 1 Disco condotto (frizione A.P.) Driven disc (A.P. clutch) Disque cond. (embr. AP.)  Ang. schebe {AP. Kupp.)
5 1906 79 00 1 Corona dentata Toothed rim Couronne dentée Zahnkranz
6 14217901 6 Rondella Washer Rondelle Scheibe
7 98054316 6 Vite Screw Vis Schraube
8 19 08 57 01 1 Asta spingiplattello Rod Tige Stange
9 14 08 60 00 1 Corpo h:or?rla Inner body Corps intérieur innengshiiuse
10 1208 70 01 1 Cuscinetto reggispinta Thrust bearing Butde d'embrayage Drucklager
1 14 08 61 00 1 Corpo estamno Outer body Corps extérieur Aussangehiduse
12 90706170 1 Paello di tenuta Sealring Bague d*étanchéité
13 1409 02 01 1 Leva disinnesto frizione Operating lever Levier de dégagement m
14 14 09 04 CO 1 Vite registro leva Adjusting screw Vis de réglage Einstalischraube
15 92 602508 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 84321105 1 Molla Spring Ressort Feder
noogEmEn e, s = =
a tter pin e
19 80403245 1 Anolf: di tenuta Seal ring Bagﬂd'émﬂlbih Dichtring
20 27210780 1 Abero di rinvio (Z=16) Countershaft (Z=16) Arbre intérm. (Z=16) Vorgelhgewsile (Z=186)
21 904008 18 1 Anelio di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
22 19213760 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
23 80706235 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
24 19235 87 60 1 Dado di sicureza Nut Ecrou Mutter
25 92602208 1 Dado Nut Ecrou Mutter
26 1920 04 62 1 Campana frizione Clutch housing Boiter dembrayage Kupplungsiocke
27 93180220 1 Tappo Plug Bouchon Stoplen
28 82201225 1 Cusdnetto Bearing Roulement Lager
29 192034 60 1 Pilastra fissaggio cuscinetto Plate Plaque Platte
30 98054314 3 Vite Screw Vis Schravbe
3 14217901 3  Rosetta dl skurezza Washer Rondelle Scheibe
32 98620330 1 Vite Screw Vis Schraube
3 986204 35 5 Vite Screw Vis Schraube
34 98 62 04 50 1 Vite Screw Vis Schraube
35 61270300 6 Ranella ondulata Washer Rondelle Scheibe
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SCATOLA CAMBIO CARTER DE BOITE VITESSES Tevols - Drswing 11
TRANSMISSION CASE GETRIEBEGEHAEUSE Table - D8d
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SCATOLA CAMBIO CARTER DE BOITE VITESSES Tavela - Drawing 1 1
TRANSMISSION CASE GETRIEBEGEHAEUSE Tabie - Bid
NOTE N.COO. QTA
NOTES e i, GOOE o DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE
1 1920 08 81 1 Coperchio scatola Transmission cage cover Couvercle du carter Getriebadeckel
2 92204215 2  Cuscinetio Bearing Roulement o
3 90 40 28 41 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité tring
4 907061 40 1 Anello OR Ring Bague Ring
5 23213870 1 Plastra fissaggio albero secondarioc  Plale Plaque Platte
6 98622314 4 Vite fis io piastra Screw Vis Schrauvbe
7 14217901 6 Rosetja di sicurezza Washer Rondslls Schelbe
8 1923 58 00 1 Piastra fissaggio albero Plate Plaque Platte
9 98622314 2 Vite Screw Vis Schraube
10 23200370 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
" 192072 20 1 Intermuttore folle Switch Interrupteur Schalter
12 12154200 1 Guamizions Gasket Joint Dichtung
13 19237800 1 Vite con eccentrico Screw Via Schravbe
14 92602512 1 Dado Nut Ecrou Mutter
15 19201120 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
16 18002020 4  Boccola di riferimento Bush Douille Buchse
17 19 20 02 61 1 Scatola cambio Transmission cage Carter de boite A vitesses  Getriebegehiuse
18 98 6203 30 7 Vite fissaggio coperchio Screw Vis Schraube
19 98 6204 35 4  Vitefissaggio coperchio Screw Vis Schraube
20 55234700 1 Nottolino Pawl Rochet Sperriinke
21 9432 10 67 1 Molla Spring Ressort Feder
22 1920 65 01 1 Tappo sfiato complelo Vent plug, assy Bouchon d'évent, compl. Entlifungsstoplen
23 105289 00 2 izione Gasket Joint Dichtung
24 19351200 1 Tappo introduzione clio Oil tiller cap Bouchon de rempliss. hule  Oelinfllistutzen
25 90 70 62 03 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
26 959802 14 1 Tappo scarico olo Oi drain plug Bouchon de vidange hulle  Ol~blasschraube
27 19208220 1 Paratla per cfio Protective Protection Schutz
28 92201120 1 Cuscinetto Bearing Roulement Lager
29 192023 20 2 Boccola Bush Douille Buchse
— 27991560 1 Cambio completo @ campana Transmission assy and Boe 2 vitesses compl. Schalig kpl
hou ot carter und Gehlduse
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BOITE DE VITESSES

TRANSMISSION SCHALTGETRIEBE Bed
NOTE N. COO0. QTJA
NOTES POS. CODE Na. orY -
NOTES N N, COOE OTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE COOE N, MGE
1 23210570 1 Abero primario (Z=11) Main shaft (Z=11) Arbre primalkre (Za11) Antrisbwelle (Z=11)
2 23212070 1 ingranaggio 5% AP. (Z=20) 5th gear M.S. (Z=20) Pignon 5dme A.P. (Z=20) (An.w,) Schaltrad 5. Gang
3 19215460 3 Rosetta di rasamento Wasehr Rondelle m.
4 90271127 2 Anello Sesger Snap Jonc damdt Soo&nln '
s 1921 18 61 1 Ingranaggio 4* A.P. (Z=18) 4th gear M.S. (Z-18) Pignon 4dme A.P. (Z-18) (m1 s.)smalrnu.mq
& 19211460 1 Ingranaggio 3* A.P. (Z=18) 3rd M.S. (Z=18) Pignon 3dme A.P. (Z=18) (Eﬂ) Schalrad 3. Gang
7 92251023 1 Gabbla a ruli Needls cage Cage A alguilles Nadeliifig
8 19211361 1 Ingranaggio 2 AP. (Z=14) 2nd gear M.S. (Z=14) Pignon 2eme A.P. (Z=14) (An.:.;li) Schaltrad 2. Gang
9 19 21 80 62 2 Rosefta ondulata Washer Rondelle
10 92218417 1 Cuscinetto sulA_P. Bearing Roulement m.
1" 192146 60 4 Rosetta di Washer Rondelle :
12 10054100 1 Dado di sicurezza Nut Ecrou Mutter
123 92230320 1 Cuscinetto AP. Bearing Roulement Lager
14 192138 61 1 Abero secondario Layshah Arbre sécondraire Antrisbwelle
15 19212900 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
16 92201220 1 Cuscinetto suFA.S, Bearing Roulement Lager
17 19213720 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
18 90 70 81 88 1 Anello OR Oiing Bague Ring
19 902711 21 1 Anelio Seeger Snap ring Jonc danrdt : ;
20 22214571 1 Ingranaggio 2* A_S. (Z=23) 2nd gear LS. (Z=23) Pignon 2dme A_S, (Z=23) (Ab.W) Schaltrad 2. Gang
21 19214860 1 Ingranaggio 3 AS. (Z-23) 3rd gear LS. (Z-23) Pignon 3dme A.S. (Z=23) E;I-:.m Schaltrad 3. Gang
192151 61 1 lngranaggio 4* A.S. (Z=19) 4th gear LS. (Z=19) Pignon 4dme A_S. (Z2=19) EZM:‘ " Schalktrad 4. Gang
23215270 1 ingranaggio 5* A.S. (Z=18) 5th gear LS. (Z=18) Pignon Sime A_S. (Z=18) 9:.‘“ Schaltrad S. Gang
1
24 23214070 1 ingranaggio 18 A_S. (Z=26) 1st gear LS. (Z-28) Pignon 18re A.S. (2=28) (Ab.\J).) Schalrad 1. Gang
25 192180 61 2 Rosetta ondulata Washer Rondelle Schelbe
26 922347 186 1 Cuscinetto ) Bearing Roulement Lager
27 10214301 1 Spessore di regolazions mm 1,7 Shim mm 1,7 Cale dépaisseur mm 1,7 Ausglsichschebbe mm 1,7
27 10214302 1 Spessore di regolazione mm 1,8 Shim mm 1,8 Cales d'épaisseur mm 1,8 Ausgleichscheibe mm 1.8
27 10214303 1 di regolazionie mm 1,9 Shim mm 1,9 Cale d'épalsseur mm 1,9 Ausgleichschebe mm 1,9
27 10214304 1 Spessore di regolazions mm 2 Shim mm 2 Cale dépaisseur mm 2 Ausgleichschede mm 2
27. 10214305 1 Spessore di regolazions mm 2,1 Shim mm 2,1 Cals d'épaisseur mm 2,1 Ausgleichachebe mm 2,1
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CAMBIO BOITE DE VITESSES Tovels - Brawtng 1 2
TRANSMISSION SCHALTGETRIEBE Tabie - Did
NOTE N. COO. QaTA
NOTES POS. COOE Na. oxY .
NOTES N Nr. CODE QTE DENOMINADIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE CODE N, M.GE
28 23202074 1 Sgocclolatolo Gutar Egoutiolr Fasngar
29 90271117 1 Anello Seeger Snap fing Jonc damrit Sesgening
0 19234420 1 Abero desmodromico Sr‘indl shaft Artre desmodrom. Koitwelle
i 19234800 4 Pl P Goupille Stift
2 19355300 1 Rosetta di spaliamento Washer Rondelle Schelbe
<) 00 27 10 20 1 Anello Ring Annesu Ring
34 19231220 1 Forchifino per AP, M_S, fork Axe de fourchette AP, AnW. Schakgabel
as 19231020 2  Forcellino per A.S. LS. fork Axe de fourchette A.S. Ab.W. Schaigabel
¥ opERe i Shmiee i oy e
16 a0 'Y
as 23238230 1 Preselettore completo m, assy Presélecteur compl Vorwall, kpl.
39 61238200 1 Molia Spring ' Ressort Feder
o ;'}';ﬁ?;g 3 Ingmmiorimio&? (Z=21) 5‘:"" M.S. (Z=21) %u'.htﬂmid. (Z=21) Zaboadh Z=21)
41 1 1 o goar M. 1 non Zahradvorgelege
£ 10054100 1 Daco di sicurezz Nut 9 Ecrou Mutter
< 39238100 1 Rosetta di aplla.mom Washer Rondelle Scheibe
a4 90 70 80 40 1 Anello OR Ring Anneau Ring
45 19258220 1 Leva comando preseletiore Lever Lovier Hebel |
48 98052325 2 Vie Screw Vis Schraube
47 95021108 2 Rosefta Washer Rondelle Scheide
48 18257950 1 Trante nudo Rod Tige Schalistange
49 126268 00 1 Forcelino Fork Fourchette Gabel
50 92 6022 06 2 Dado per tirante Nut Ecrou Mutter
51 95129110 1 Ranella antivibrante Washer Rondelle Scheibe
52 ;; g g; g; : Snodol sferico m&mhm lever ball Rotule de levier B.V. Schalthebelgrif!
83 a o L] nt
54 95 7702 65 1 m forcslfino o ﬁ"' gﬁ
55 19256920 1 Leva di rinvio Lever Levier Hebel
58 81013800 1 Ranslla elastica Spring washer Rondelle élastique Federachebe
57 92630108 1 Dado per snodo Nut Ecrou Mutter
58 19250900 1 Leva cambio Transmission lover Levier de bolte A viesses Schaithebel
59 14251001 1 Pedatr.o gomma Rubber protection Courve-pédale Gummilberzug
80 951292 80 1 Ranella elastica _!I‘»_Ehuwuhor Rondelle étastique Federschebe
81 19257701 1 Trante completo rod Twant Zugankes.
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FORCELLONE E TRASMISSIONE POSTERIORE FOURCHE AR. ET TRANS. AR Toveli - Drowing 1 3
REAR FORK AND REAR TRANSMISSION RADANTRIEB Tabie - Biid
NOTE N COD. QTA
NOTES POS CODE Mo, oryY .
NOTES N N.CNOE Q.TE OENOMINADIONE DESCRPTIKN DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MAFIKE COOE Nr. MGE
1 2354 02 81 1 Forcelione oscillante Rear fork Fourche AR Hintergabel
2 197701 1 Manicolto Sleevs Manchen Manschatte
3 19328301 1 Manicotto colsgamenio Sleave Manchan Manschatte
4 50272023 1 Anelio Seeger Clclip Jonc d’anrdt Seegerin
5 19327601 1 Dischetto Dise Disque Scheibe
6 94321099 1 Molla Spring Ressornt Feder
7 23328080 1 Gnto cardanico Jolnt Joint Kardariwelle
8 2354 8080 1 Soffietto di protezions Beliows Soutflet ralenbag
9 2354 81 80 1 Mola Spring Ressont Feder
10 93305074 1 Fascetta Clamp Coller Schelle
" 93 18 01 05 2  Tappo per dado cleco Plug Bouchon Stoplen
12 1954 70 00 2 Pemo Pin Goujen St
13 35214300 1 Rondella di spessore Washer Rondalle Scheide
14 14547800 2 Dado Nut Ecrou Mutter
18 98 62 05 45 1 Vite Screw Vis Schraube
17 950042 10 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
18 926022 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
19 32781081 4 Dado cleco Nut Ecrou Muttare
20 14615901 4 Ranella Washer Rondelle Scheibe
21 193502 61 1 Scalola trasmissione completa Housing, assy Canter déngransges, compldie Rasdergshluse, Kpl,
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TRASKESSIONE POSTERIORE - COMPONENT) TRANSMISSION AR. - PIECES
REAR TRANSMISSION - PARTS

RADANTRIEBE - ERSATZTEILE

NOTE N, COD. QTA
NOTES POS. COCE No. o.rY
NOTES N Ns. CODE Q.TE CRrellTAIONE DESCRPTION CESIGNATION BEZECHNUNG
BAAANE COCE Nr. MGE
1 193503 62 1 Scatola trasmissions nuda Transmission housing Carter de transmission Kiybertragungasgehiuse
2 19351900 1 Rondella di spallamento Washer Rondelle Scheibe
3 90 40 35 47 1 Anello ditenuta Seal ring Bague d'#tanchéitd Dichhing
4 19351100 1 Rondella di spallamento Washer Rondelle Schede
5 92252235 1 Cusdnetto a ruli Rafler bearing Roulemant A rouleaux Rolenlager
] 1935 1200 1 Tappo kvello olio Oi level plug Bouchon d'huile Olstandpiroplen
7 90 70 82 03 1 Guarnizione Gaskat Joint Dichtung
8 959802 14 1 Tappo scarico oo Oi drain phug Bouchon de vidange huile  Otablasschraube
9 10 52 89 00 1 Rondella alluminio Washer Rondelle Schebbe
10 19 20 65 01 1 Tappo sfialo completo Breather asasy Renillard complet Enthdungsschalauch
1 1052 89 00 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
12 98 50 80 55 4  Pngioniero Stud bolt Goujon Stiftschraube
13 193504 21 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
14 892201070 1 Cuscinetto a sfere Bal bearing Roulement A billes m-
15 80 4075 90 1 Anefio di tenuta Seal ring Sague d'élanchiéit c
18 19351401 1  Pemo Pin Goujon Stift
17 90353030 1 Anelo difermo Retalning n% Bague d'anrt Speming
18 193546821 1 Coppia conica (Z-8/31) Bovob gear (Z=8/31) Couple conique (Z=8/31) Teleradsatz (Z=8/31)
19 19356320 (] Vite fissaggio corona Vis Schraube
20 92249223 1 Cuscinetto a rulll Budng Roulement Lager
21 193554 00 1  Spessore di regolazions mm 0.8 Shim mm 0,8 Cale dépaissewr mm 0,8 Ausgleichschebe mm 0,8
21 19 35 54 02 1 Spessore di regolazione mm 0,9 Shim mm 0,9 Cale d' épaisseur mm 0,9 Ausgleichacheibe mm 0,9
21 19355404 1 Spessore di regolazions mm 1 Shim mm 1 Cale d'épaissewr mm 1 Ausgleichacheibe mm 1
21 19 35 54 06 1 Spessore di regolazions mm 1,1 Shim mm 1,1 Cale d"épaisseur mm 1,1 Ausgleichschebe mm 1.1
21 193554 08 1 Spessore di regolazione mm 1,2 Shim mm 1,2 Cale d"épalsseur mm 1,2 Ausglsichacheibe mm 1,2
21 19355410 1 Spessore di regolazione mm 1,3 Shimmm 1,3 Cale d"épaissewr mm 1,3 Ausgleichacheibe mm 1,3
21 193554 1¥ 1 Spoaorodirognluhnommu Shinimm 1,4 Cale d"épaissewr mm 1,4 Ausgleichscheibe mm 1,4
21 193554 12 1 Spessore di regolazione mm 1,5 Shim mm 1,5 Cale d'épaisseuwr mm 1,5 Ausgleichacheibe mm 1.5
21 19355413 1 Spessore di regolazione mm 1,6 Shim mm 1,68 Cale d’épaisseur mm 1,8 Ausgleichachedbe mm 1,8
2 19 35 07 00 2  Guamizione Gasket Joint Dichtung
23 19352300 1 Rondella di rasamento Washer Rondelle Scheibe
24 19353500 1 Rondelia di rasamento Washer Rondelle Scheibe.
25 193576 80 7 Vie coperchio (Driloc) Screw Schraube
26 612706300 7 Mﬂm ondulata Tooth washer Rondelle deniée Zahnschebs
28 19 6357 35 1 Disco frenc posteriore Rear brake disc Disque frein AR Hint. Bremseschebe
29 14615901 6 Rondella di sicurezza Washer Rondelle Scheibe
30 930544 18 6  VReflssagglo disco Screw Vis Schravbe
3 193524 01 1 Custodia Flange Flasque Flansch
32 92249220 1 Cuscinetto a rulli Roller bearing Roulement i rouleaux Hol;:lg:
k<] 19355300 2+4  Spessore per pignons mm 1 Pinion shim mm 1 Cale d’épaisseur mm 1 & mm 1
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TRAS” 1S8IONE POSTERIORE - COMPONENTY TRANSMISSION AR. - MECES Tovels - Drowing 14
AEAN TRANSMISSION - PARTS RADANTRIEBE - ERSATZTELE Tabde - Dd

NOTE N. COD. QTA

NOTES POS. COOE No. ary

NOTES N . CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZECHNUNG

MARKE CODE M. M.GE
33 193553 01 2+4  Spesscre per pignone mm 1,1 Pinlon shim mm 1,1 Ceie dépaisseur mm 1,1 Ausgleichshelbe mm 1,1
a3 19355302 2+4  Spessore pef pignone mm 1,2 Pinion shim mm 1,2 Cale d’épaisseur mm 1,2 Ausgleichshelbe mm 1,2
<) 19355303 2+4 Spmonpupimommml.s Pinion shimmm 1,3 Cale d’épsisseur mm 1,3 Ausgiaichshebe mm 1.3
33 19355304 2¢4  Spessore per pignone mm 1,4 Pinion shim mm 1,4 Cale d’épaisssur mm 1,4 Ausgieichshebe mm 1,4
b < | 19355305 2+4 Spessore per pignone mm 1,5 Pinlon shim mm 1.5 Cale dépalsseur mm 1.3 Ausgleichshelbe mm 1.5
3 19355308 2+4  Spesyore per pignone mm 1,6 Pinion shim mm 1,8 Cale d'épalsseur mm 1,8 Ausgleichsheibe mm 1,8
33 19355307 2+4  Spessore per pignofie mm 1,7 Pinion shim mm 1,7 Cale d'épaisseur mm 1,7 Ausgleichshebe mm 1,7
33 193553r8 2+4 o per pignone mm 1,8 Pinion shim mm 1,8 Cale " épaisseur mm 1,8 Ausgleichshelbe mm 1,3
33 19355309 2+4  Spessore per pignone mm 1,9 Pinion shim mm 1,9 Cale d’épaisseur mm 1,9 Ausgleichshebe mm 1,9
34 19355121 1 Distanziale Sﬁa Entretoise Distanzstiick
as 19355200 1+2  Rosstta regolazione mm 0,1 Shim mm 0,1 Rondelle 8" mm 0,1 Passchebe mm 0,1
as 19355202 1+11  Rosetta regolazione mm 0,15 Shim mm 0,15 Rondelle s'ajust. mm 0,15 Passchebe mm 0,15
a7 19358801 1 Distanziale Spacer Entretolse Distanzstick
38 907061 88 1 Anello di tenuta Sealring Bague d'étanchéité Dictring
39 19356700 1 Dado bloccaggio Nut Ecrou Mutter
40 90 70 85 52 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
41 90 40 32 47 1 Anelio di tenuta Sealring B.guo Qétanchéith Dichtring
43 92602208 2 Nut Mutter .
44 19355320 1+2  Spessore per pignone mm 1 Pinion shim mm 1 Cah d’épaisseur mm 1 mm 1
44 193553 21 1+2  Spessore pes pignone mm 1,1 Pinion shimmm 1,1 Cale d épaisseur mm 1,1 Ausgleichsheibbe mm 1,1
44 19355322 1+2  Spessore per pignone mm 1,2 Pinion shim mm 1,2 Cale d"épaisseur mm 1,2 Ausgleichshebe mm 1,2
4 19355323 1+2  Spessore per pignone mm 1,3 Pinion shimmm 1,3 Cale d'épaisseur mm 1,3 Ausgleichsheibe mm 1,3
44 19355324 1+2  Spessore per pignone mm 1,4 Pinion shim mm 1,4 Cale dépaisseur mm 1,4 Ausgleichuheibe mm 1,4
44 19355325 1+2  Spessore per pignone mm 1,5 Pinion shimmm 1.5 Cale dépaisseur mm 1,5 Ausgleichsheibe mm 1.5
44 19355326 1+2  Spessore per pignone mm 1,6 Pinion shim mm 1,8 vale d’épaisseur mm 1,8 Ausgleichshelbe mm 1,8
44 19355327 1+2  Spessore per mm 1.7 Pinion shim mm 1,7 Cale d’bpaissaur mm 1,7 Ain Jeichsheibe mm 1.7
44 19355328 1+2 Spououporpignom mm 1,8 Pinion shim mm 1,8 Cale dépalsseur mm 1,8 Ausgleichsheibe mm 1,8
44 19355329 1+2  Spessore per pignone mm 1,9 Pinion shimmm 1,9 Cale d"épaisseur mm 1,9 Ausgleichshebe mm ¢,
45 907060 76 2 Anello OR O-Ring Bague OR Ring OR
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TELAIO CHASSIS Tavele - Drawing 1 5
FRAME RAHMEN Tebis - Blid
NOTE N. COO. QTtA
NOTES POS. CO0< No. ary
NOTES N. Ne. CODE O.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE Ne, MGE
1 31400120 1 Tetaio Frame assy Chassis complete Rahmen, kpl
2 197059 00 2 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
4 98622525 4 Vite Screw Vis Schraube
5 95120105 4 Ranela Washer Rondelle Scheibe
6 92602210 4 Dado Nut Ecrou Mutter
7 19418200 1 Piastra porta batieria Plate Plaque Platie
8 98 05 44 18 4 Vite fissaggio piasira Screw Vis Schraube
9 95 00 42 08 4  PRosetta Washer Rondaelle Scheibe
10 39 10 35 00 2  Piattelo Plate upelle Tetlerschebe
1 19 78 25 20 1 Antiturto con chiavi Anti-theft with kevs Antivol avec cié! Die bestahischuti it schi.
12 980543106 2 Vite Screw Vis Schraube
13 95 00 42 06 4 Rondella Washer Rondelie Scheibe
14 92630106 4 Dado Nut Ecrou Mutter .
15 39103400 2 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistbck
16 27 10 90 85 2  Gommino laterale Side rubber Caoutchouc laL Gummistick
17 141071 00 1 Tampone centrale Central butfer Tampon Kupplungspufler
18 14 60 96 50 3 Fascetta Clamp Colliet Schalle
19 27108935 2 Spessore in gomma Rubber spacer Entreloise en caouichoue Gummidistanzsidck
20 98110199 1 wante corto Tie rod Tieant Zugankes
21 95 00 42 10 3 Ranella Washer Rondelle Scheibe
22 82602210 2 Dado Nut Ecrou Mutter
23 98 05 25 55 2 Vaecona Screw Vis Schraube
24 $2 66 08 01 2 Dedo in gabbla Nut Ecrou Muiter
23 2340 12 1 Piastrina destra attacco serbatolo A.H. plate D. Piatte, A
2 3401390 1 Pisetina sinsvs siteceo LH. plate Plaus 8. Plane, L.
14 19462050 1 Arpione bloccaggio sella Pawl Rochet Sperrkilnks
20 95000208 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe,
29 6146 28 00 1 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistdck
30 98 05 43 12 2 Vite Screw Vis Schraube
81 5021108 2  Ranella elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
2 92602208 2 Dado Nut Ecrou Mutter

_____
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CULLE TELAIO - PEDANE - CAVALLETD

CHASSIS - REPOSE PIEDS - BEOQUILLES

FRAME - FOOT RESTS - STANDS RAHMEN - FUSSRASTEN - STANDER
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE No. ary ;
NOTES N. N, CODE OTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARXE COOE N, MGE
1 314203 40 1 Bracclo culla destro RH. arm Bras D. Am, R
2 31422140 1 Braccio culla sinistro AH. arm Bras G. Am, L
3 23430340 1 Cavallenio centrale Central stand Béquite Stinder
4 13432640 1 Pedalino gomma Fool rest stand Repose-pleds Fusaraste stinder
s 1243 4001 2  Koha richiamo cavalietto Spring Resson Fedes
-] 98 05 4530 2 Vito fiss. cavalleno Scrow Via Schraube
7 91181114 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
8 94322215 2 Molia Spring Resson Feder . '
9 95 00 02 10 2  Ranela Washer Rondelle Schebe
10 92630510 2 Dado fiss. cavalletto Nut Ecrou Mutter
1 27432085 1 Cavafletto laterale Side stand Béquilie latérale Selenstinder
12 19433000 1 Gommino Rubber Caouichouc Gummistick
13 9105129 1 Pemo P Pivot St
14 19434000 2 Molla Spring Ressont Feder.
15 61270300 2 Rondslia ondulata Washer Rondella Scheibe
16 82602210 2 Dado Nut Ecrou Mutter
17 98 05 43 22 1 Vite Screw Vis Schravbe
18 28 44 07 60 1 Ponapedana ant. destra RH. front foot rest plate Plaque rep.-pieds AV. D. Fussraste, vord. R,
19 28441860 1 Ponapedana ant. sinistra L.H. tront fool rest plate Plaque rep.-pieds AV. G, Fussraste, vord. L
21 98053435 2 Vite Screw Vis Schraube
22 92801210 2 Dado Nut Ecrou Mufter
24 20443201 2  Pedana in gomma anteriore Front foot rest, rubber Caoutch. de m—phdl AV, Vord. fussrastegummi
25 271447520 2  Fermapledae posteriore Rear fool caich Arrete-pieds Fusskismmer, hint,
26 27442320 2  Pedana in gomma posteriore Rear foot rest, rubber Caou'lch. de rep.-pleds AR.  Hint. hussrastegummi
2?7 98231022 2 Vie Screw Vis Schraube
28 1401 8400 2 Roseita ondulata Washet Rondelle Scheibe
29 92602208 1 Dado Nut Ecrou Mutter
30 92602108 2 Dado Nut Ecrou Mutter
3 1901 70 00 2 Boceola Bush Douille Buchie
a2 19 42 95 65 1 Twante lungo Tie rod Twant Zuganher
a3 95004z .0 1 Rondella Washer Rondslle Scheide
34 92602210 1 Dado Nut Ecrou Mutier
as 98 05 25 65 2 Vielnga Screw Vis Schraube
a8 9500 4210 2  PRondella Washer Rondelle Scheibe
ar 18 25 2050 4  Bocoola © estermo 19 mm Bush© 19 mm Douitle @ 19 mm Buchse ® 19 mm
37 28252060 4  Boccola© esterno 18 mm Bush® 18 mm Doullle © 18 mm Buchse © 18 mm
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CARROZZERIA CARROSSERIE Tovels - Drawing 17
BoDY KARROSSERIE Vabie - Bod _
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. COCE No. o.TY
NOTES N N. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE hr. M.GE
1 191002 06N 1 Serbatolo carburante (grezzo) Fusl tank Résarvoir carburant
1 31100220 1 s«bmomm Fuel tank wmn% %
1 31100221 1 Serbatolo carburante petrolio) Fuel tank green) ) Kriitstofbehliter (
2 14103955 1 Tappo serbatolo Tank Behiherstopien
3 1410 40 551 1 Coperchio per tappo {grezzo) Cover (blank) Deckal (Ohne Farbs)
3 31104020 1 Coparchio per tappo ) Cover (red) bLu M
3 301040 11 1 Coperchio per tappo (verde petralio) Cover (bluish green) Ccmtdn ave) Deckel )]
4 147368 56 1 Serratura Lock Schioss
5 181050 01 1 Chiavistello Latch/catch Verrowr Riegal
8 19104950 1 Fasceftta elastica Clamp Coitlar Schelle
7 191043 36 1 Gommino appoggio coperchio Rubber Caoutchouc Gummistiick
8 830542 10 2 Vite Saew Vis Schraube
DOBRER 1 A ew ey oy —
10 ar per ar i
1 651054 00 1 Rubinetto destro RM. fuel cock Robbinet D wxrmunn.
12 €51054 01 1 Rubinetio sinistro LH. fuel cock Rabbinet G. Kraftsioithahn L
13 29106500 1 Tubazione Pipe Tuyau Rolw
14 281084 10 4 Fasceftta Clamp Collier Schelle
15 19102750 1 Tirante flssaggio serbatolo Boh Boulon Bolzen
16 31460520 1 Sella biposto Saddle Selle Sattel
17 194816 50 4 Tampone appoggio sella Bulter Tampon Spufter
18 31464320 1 Maniglia Handle Poignée Grift
19 31461320 1 Plastrino DX fissaggic sella RH. plate Plaque D. Plane, R.
20 31461321 1 Plastrino SX fissaggio aella LH. plate Plague G. Plane, L
21 1947 62351 1 Copriaccum. Dx, (grezzo) RH. cover (blank) Recouvrement D. (brut) R. Abdeckung (Ohne Farbe)
21 31476220 1 Cmdmm.gmw] RA.H. cover (red) Rmmo.hn) R. Abdeckung (rot) _
21 31476221 1 Copriaccum. Dx. (verde petrolic) R.H. cover (bhish green) Recouvrement D. bisudire) R. Abdeckung )
2 31922020 2 Decalcomania “750 T *750 T" Transfer Decalcomanie “750 70T
2 314763201 1 Copriaccum. Sx. (grezzo) L.H. cover (blank) Recowvrement G. (bns) L. Abdeclumg Ohne Farbe)
23 31476320 1 Copriaccum. Sx. ) L.H. cover (red) Recouvrement G. (rouge L. Abdeciamng (rot)
23 314763 21 1 Copriaccum. Sx. petrolio) LH cover green) Recouwvrement G. (vert bleudtre) L Abdeckung (Flaschengrin)
24 10478135 1 Griglia destra RH. Shutter Valet D. Jaloulss, R.
25 31478220 1 Geglia sinistra LH. Shutter Volet G. ., L
26 39922200 8 Plastrina a pressions Plate Plaque mﬂm
/4 10478550 2  Settore elastico Elastic sector Secteur Slastique Elastiskesekior
28 104787 50 4 Gommino Rubber Caouichouc GummistDck
30 a
3 92630108 2 Dado Nu Eaou Mutter
32 950002 08 2 Fondella Washer Rondelle Schele
3 ggg%ﬂ 2 Kg. 1 vemice ) mm Kg. 1 peinture (rouge Il(c.Flh
- 1
<] 807393 284 - Kg.1vmiumm1 'lKo.pdu_mr-M K;IMIQMJ-M) 1&!“%)
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PARAFANGHI ANT. E POST. GARDE BOVE AV. ET AR, Taveln - Drawiing 1 8
FRONT AND REAR MUDGUARD VORD. UND HINT. KITFLOGEL Vahin - B0d
NOTE N COD. QTA
NOTES POS. CODE Na. oty
NOTES N N. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
: 3}332 : ;ﬂmmlwa)m) Fi m:dgu:g(bluﬂa ) Gardobovow bisuitre) Vaﬂ.w
romt green av.
2 20436945 1 Pasaspruzzi Mudguard flap Bourrelet garde-
3 27436605 1 Plastra stablizzatore Plate Plaque Platte
4 08 2308 45 4 Vite Screw Vis Schraube
S 9070 60 82 8 Anello OR Ring Anneau Ring
8 31436415 4 Distanziale Spacer Entrewise Abstandrohr
7 31438820 1 Paraspruzz sul telalo Mudguard flap Rivet Plat
8 197059 00 2 Tappo accumulatore Cap Bouchon Stwophen
9 960543 20 8 Vie i Screw Vis Schvaube
10 95 00 02 08 8 Rondella Washer Rondelle Schelbe
1 93110060 14 Spessore in gomma Spacer Entretoise Abstandstueck
12 851001 41 4 Rondella Washer Rondelle Schelbe
14 31430320 1 Proknga per paratango post Extension Rallong Vertetgirny
14 1 1 xien L]
15 31437220 2 Pilastrino i Plate Plaque Platts
18 82 4370 201 1 Paratango posteriore (grezzo) Rear mudguard (biank) Garde-bove ar. Hint. Kotfihgel (Ohne Farbe)
16 31437020 1 Parafango posteriore arom} Rear mudguard (red) Garde-bove ar. (rouge) Hint, Kotfioget (rot) )
16 31437021 1 Parafango posteriore (verde petrolio)  Rear mudguard (bluish green) Garde-bove ar. (vert bleudtre) Hint. Koifidgel (Flaschengrin)
17 39474600 1 Piastra portatarga Plate Plaque
18 205794 60 2  Guamizione Gasket Joint Dichiung
19 68 20 04 08 4 Vite Screw Vis Schraube
20 950002 04 4 Rondella Washer Rondelle Schaibe
2 95129080 4 Rondelia Washer Rondeile Scheibe
2 82802204 4 Dado Nut Ecrou Mutter
23 951001 21 8 Rondella Washer Rondelle Schelbe
24 92830208 8 Dado Nt Ecrou Mutter
23 85 00 42 06 L] Rondella Washer Rondelle Schelte
26 gg: g : Gommino passacavo Rubber Caoutchouc Gummistiick
27 Supporto centraline Support Suppont Halterung
28 23438510 2 Piastrino fssaggio centralina Plate Plaque Platie
20 23439210 1 Plastrino Plate Plaque Plate
0 080543 12 2 Vo Screw Vis Schrabe
3 951001 18 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
k< - 4 826022 06 2 Dado Nut Eaou Mutier
k< < 980544 20 4 Vite Screw Vie Schrabe
< ] 950002 03 4 Rondella Washer Rondelle Schelbe
as 61270300 4 Rondella slastica Washer Rondelle Schelbe
38 280299 40 1 Trousse attrezzl Tool bag, complete Trousse compldte m-ndn.m
a7 310000 15 1 Livewo lsvuziont (DGRPEOAD manual Emplol dentretien

™7
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SOSPENSIONE ANTERIORE E POSTERIORE FOURCHE AV. ET AR Tavola - Drawing 1 9
FRONT AND REAR SUSPENSION VORD. TELEGABEL UND FEDERBEIN Table - Blid
NOTE N COO QT
NOTES e & cooe o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEXHNUNG
MARICE CODE No. M GE
1 3149 0220 1 Forcelia anteriore Front fork Fourche avant Vord. Telegabel
2 9224 92 25 2 Cuscinetto a rulli conicl Bearing Roulement Lager
3 14 49 46 00 1 Scodellino Cup Capuchon K
4 14 51 67 00 1 Rondella inferiore Lower washer Rondelle inf. sma
5 14 51 70 00 1 Anello Inferiore L.ower ring Bague inf. m
6 3155 02 40 2 Ammortizzatore posteriors Rear shock absorber Amortissew AR. Swoeedaempler
7 235058 10 1 Grigha Cover grid Grille Deckelgrit
8 23751310 1 Mascherina supgorto catadiottri Support Support Haker
9 22922210 2 Perno tissaggio griglia Pin Goujon Bolzen
}? 28769533 1 Targhetta maichio adesiva Badge Plaque Stempel
12 23 55 52 81 1 Pemo fiss. sospensione lato scatola  Pin Pivct Bolzen
13 23555280 1 Pemo fiss. sospenslone lalo forcelione Pin Pivot Bolzen
14 91 18 14 07 2 Distanziale Spacer Enlretoise
15 85 10 02 35 3 Distanziale Spacer Enlretoise Distanzstick
18 $50211 10 1 Rondelia asher Rondelle Schelbe
17 $8 6822416 3 Vite Screw Vis Schraube
18 $2 60 24 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
19 23943410 2 Coperchietto per brugole Cover Couvercle Deckel
20 95100258 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe




SOSPENSIONE ANTERIORE-COMPONENTI FOURCHE AV.-PIECES Tavola - Drawing 20
FRONT FORK-PARTS VORDERE GABEL-ERSATZTEILE Table - BAd
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SOSPENSIONE ANTERIORE-COMPONENTI FOURCHE AV.-PIECES Tavola - Drawing 20
FRONT FORK-PARTS VORDERE GABEL-ERSATZTELE Table - Blid
N. COD. QA
NOTES ™ o0t o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MARKE CODE M. MGE

1 23494070 1 Base di sterzo Steering base Base de colonne de direc.  Lenkerbasis

2 1451 3570 1 RAondella Washer Rondelle Schebe

a 98 07 25 55 2 Viie fissagglo base sterzo Screw Vis Schraube

4 8500 72 10 2 Rondella Washer Rondelle Scheibs

5 9118 1016 2 Distanziale Spacer Entraioise Distanzstilck

6 145134 70 1 Dado fissaggio testa di sterzo Nut Ecrou Mutter

7 314931 40 1 Tesla di ste1zo Steering hsad Téle de colonne de direc. Lenkerkopl

8 98 61 05 40 2 Vite Screw Vis Schn.ube

9 98 61 25 35 1 Vite Screw Vis Schrvaube
10 18 51 66 60 1 Bussola bloccasterzo Bush Deuille Buchse
1 2752 25 65 1 Gambale destro R.H. sleeve Chiemise D Laufmichse, R.
12 27 52 26 85 1 Gambale sinistro L.H. sleeve Chemise G Lauibdchse, L.
13 90 40 38 57 2 Analio di tenuta Seal ring Bague d'éianchéi*d Stific :ravbe
14 28 52 76 40 2 Bussola interiore Sleeve Doullle Bundru: se
15 98 62 23 20 2 Vite Screw Vis Schraub »
16 951001 16 4 Ranella ahuminio Washer Rondelle Schebe
17 28 52 54 40 2 Bracdlo forcella Fork arm Bras pov. fourche Gabelarm
18 28 52 45 00 2 Custodis sul gambale Dust guard Cache p. ussisre Schumtstinger
19 27 52 64 85 2 Amnmortizzatore absorber Amortisseur Stossddmpler
21 285275 40 2 Tampcne fine corsa Bufter Tampon Kupplungsputfer
2 27 52 66 85 2 Mclia Spring AResson Feder
23 98 62 05 45 2 Vite Screw Vis Sclwaube
24 98 62 25 30 2 Vite Screw Vis Schreube
25 28 55 64 50 t Vite forata fissaggio tubaz. Scraw Vis Schraube
26 28 55 62 50 1 \ aiv0la aria per smmortizzatore Alr valve Soupape d'air Luftventil
27 80 70 62 B2 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
28 28 55 63 50 4 Rondells & *snuta “‘‘asher Rondelle Schelbe
29 28 52 96 41 1 Tubazione colleg. ammortizz. ant. ripe Tuyau Rohr
30 8278 11 00 2 Dado pt.q Ecrou Muttor
3 93 18 01 11 2 Tappo Bouchon Swoplan
2 274991 20 2 Rosetta Washor Rondelle Schebe
a3 23496170 1 Foderc R.H. stay tube Tuyau étal D Stitzrodw, A
34 23496270 1 Fodero sinistro LH. stay tube Tuyau étal G Stilt wolv, L.
36 90 70 60 90 2 Anello di tenuta Seal nns Bague d'étanchéitd O
37 27526320 2 Tutn antisfregamento Pipe Tuyau S w
38 9260 23 08 2 Dado Nut Ecrou Alor
4 17 50 02 00 2 Morseits fissaggio manubrio Cemp Pince Klemme
43 23497910 2 Distanziale Spacer Envetcise Distanzstock
a4 g 62 04 a 2 Vite fissaggio morseito Screw Vis Schreube .
45 00 02 4 Ranelia per vite Washer Rendelle Schelbe
48 90622428 2 Vite Screw Vi »»

1
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RUOTA ANTERIORE ROUE AVANT Tevels - Drowing 21
FRONT WHEEL YORDERRAD Toble - Bid
NOTE N.COD. 0.JA
NOTES POS. COOE No. QrY
NOTES N. Ne, CODE Q.TE DENOMUWAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nv. MGE
1 14610370 1 Ruota anteriore nuda (grigio) Front wheal (grey) Roue av. (gris) Vorderrad (grav)
2 82204221 2 Cusdinetio pef ruota Bearing
3 17615360 1 Distanziale Spaces Entretoise DistanzsiOck
4 28613301 2 Disco freno Front disc Dis uw au Vord bramsscheibe
5 98230825 10  Vie fias. dsco Scaew Vis Sdwade
6 NE16315 1 Distanziale Spacer Entramvlse Distanysideck
7 28614100 1 Perno ruota Front wheel pin Goujon roue av Vorderradstift
8 9500 42 17 1 Rosens Washer Rondsile Scheide
9 92602516 1 Dado Nut Ecou Mutter
10 14 61 6150 2+4  Tavolefta contrappesi Balance weight Masse additive Gewichtsausgleich
" 62616800 2 Tappo In gomma Verschiusschraube
12 28 617760 1 Valvola arda Ak valve Soupape al¢ Luftventll
13 317625 60 1 Rinvio contachllometr Odometer ransm. Renvd compte-Km. Voargelege Kiometerzohler
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RUOTA POSTERIORE ROUE ARRIERE Tavels - Drawing 22
REAR WHEEL HINTERRAD Table- Bid
NOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS. CODE No. avy
NOTES N Ne, CODE Q.TE DENOMNAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nv. MGE
| 316306 40 1 Ruota posteriore nuda (griglo) Rear whesl (grey) Rous arlere tgrlt) Hinterrad (grav) .
2 19632501 6 Elsmento parastrappl destro RH. nubber coupling Joint su caoutch. D Gummikupphung, R.
3 19 63 25 02 6 Elemento parastrappi sinistro LH. rubber coupling Joint au cacutch. G. Gummikuppiung, L
4 92204218 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement A billes Kugeliager
5 92204217 1 Cuscinetio a sfere Ball bearing Roulement & biles
6 19€33935 1 Distanziale Space Entrercise DistanzstOck
7 23633380 1 Perno ruota Whee! pin Goujon pour rove
8 146344 00 1 Ranella Washer Rondalle Schelde
'] 92 5023 16 1 Dado perno » = Nut Ecou Mutter
10 1963 64 00 1 Prolezions mozzo 110ta posteriore Guard Protection Untedahraschnz
1 1461 6150 1+2  Tavolena contrappwso Balance weight Masss additive Gewichisausgleich
12 19634100 1 Distanziale Spacer Entrewise DistanzstOck
13 206177 60 1 Valvola arda Ak valve Soupape alr Lrfiventit




BPANTO FRENANTE ANTERIORE DESTRO
RH. FRONT BRAXE SYSTEM

SYSTEME DEFREIN AV. D.
HANDBREMSANLAGE

23
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WIPIANTO FRENANTE ANTERIORE DESTRO SYSTEME DE FREIN AV. D. Tavels - Drawing 23
AMH. FRONT BRAKE SYSTEM HANDBREMSANLAGE Table- Bad
NOTE N. COD. QJA
NOTES POS, No., oTY
NOTES N. Nr. CODE QJE DENCMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE COODE N, MGE
1 276602 15 1 Pompa freno con serbatoio Brake pump with tank Pompe frein avec reservoit  Breamazylinder mit Behiher
2 276056 15 1 Leva freno Brake lever Levier frein Bremshebel
3 27664075 1 Cavallofio con vitl Cramp Cavalier . Schells m. Schraube
4 27660115 1 Pompa freno completa di leva Brake pump with lever Pompe frein avec lavier Bremazytinder mt hebel
5 27604815 1 Perno leva complelo Lever pin Axe de levier Hebelschravbe
6 276636 15 ' Cappuccio coprileva Cap Capuchon Schutzkappe
7 277498 15 1 Microinterrutiore con cavetio Microswitch Intermupteur Bremslichtschaler
8 98 20 02 14 2 Vite Screw Vis Schraube
9 92295708 1 Sfera Ball Bille Kugel
10 27661115 1 Gruppo coperchio pompa Pump covet set Groupe conv. pompe Gruppe.-Pumpendecke!
1 27T€59315 1 Gruppo revisione pompa Pump overhauling kit Kit de pompe Rep.-Satz Handp..mpe
12 23093870 1 Soffietio Rubber seal Souftlet Baiggeblasse
13 30657110 1 Tubazione flessibile Flexible pips Tuyau flaxible Bremsschlauch
14 17 65 83 60 1 Fascetta lissaggio tubazione Clamp Collier Schelle
15 17 65 82 60 1 Anglio per fascena Ring Bague Gummidurchidhrung
16 19652300 1 Pinza frenc anteriore desira Brake cafiper Etner Irein Bramssatel, rechis
17 33654700 1 Coperchio per pinza Cover Couvercle Decksl
18 276548 10 1 Pastiglie lreno (FRENDO 222) Pads couple brake caliper  Paire patin Bremsbelag-Saiz
19 25656100 2  Guamizione Gasket Joint Dichtung
20 93 62 24 22 2 Vite fissaggio pinza freno Screw Vis Schraube
21 61270300 2 Rondella Washar Rondelle Scheibe
22 95 1002 50 0+4 Rondella di spallamento (mm 0.5) Washer (mm 0,5) Rondelie (mm 0.5) Scheidbe (mm 0.5!
22 95 10 02 51 0+4 Rondella di spallamento (mm 0,8) Washer (mm 0,8) Rondells (mm 0,8) Schede lmm 0.8
23 65 65 92 00 1 Gruppo revisions spurgo Drain jet Jou vidange Rep.-Sstz
24 39659100 1 Gruppo revisions pemi pastiglie Pins ki Kit de pivols Rep.-Satz Bremsbelag
25 39 65 50 00 1 Gruppo revisiona guarnizioni pinza Gaskets kit KR de joints étrier Irein Rep.-Satz Bremazylinder
26 92 60 82 02 2 Dado Nut Ecrou Mutter
27 98 62 24 25 1 Vite Screw Vis Schraube
28 23655770 1 Occhielio fissaggio rasmissione Drive fastening siot Bouche de fixage transmission Schikz {. Antriebsbelestigung




COMANDO IMPIANTO FRENANTE ANT, SX E POST.
LH. FRONT AND REAR BRAKE SYSTEM

SYSTEME DE FREIN AV. G ET AR.
BREMSANLAQE HINT. L. UND YORD.

Tavels - Drowing
Table - Bid

24
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COMANDO IMPIANTO FRENANTE ANT, SX E POST.
LH. FRONT AND REAR BRAKE SYSTEM

SYSTEME DE FREIN AV.GET AR
BREMSANLAGE HINT. L UND VORD.

e 28

NOTE N. COD. O.TA
NOTES POS. COOE No, o1y
NOTES N N, CODE O.TE DENOMINAZIONE OESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE
OBERR | peomenie B 2RO
1 alino in gomma ubber pe ale en caculch. ummigleilschutze
3 95 12 92 60 1 Ranella elaslica Washer P ndelle Schaib’ogl
4 95 00 42 15 1 Ranella piana Washer Rondelle ibe
5 95 50 02 27 1 Coplglla Cotter pin Gouplile Splint
6 19 87 50 00 1 Tirante Connecting rod Tige Zwischenstange
7 18 25 75 51 1 Blocchetto Fork Fourche Gabel
8 92 69 0073 2 Dado Nut Ecrou Mutter
9 9027 1008 1 Anello Seeger Circlip Jonc élastique
10 95 77 02 65 1 Spina Pin Goupllle Stift
11 95 12 91 10 1 Ranella antivibrante Washer Rondelle Scheibe
12 95 50 02 22 1 Copiglia ' Cotter pin Goupilte Splint
13 19 66 70 00 | Pomp? oomalr;do)mnl anl. sx. @ Control brake pump Pompe de commande frein Bremszylinder
. (senza lova
14 19 66 75 00 1 eva comando pompa Brake lever Levier comm. pompe Bremshebel
15 19 68 76 00 1 Molia di richlamo Spring Resson Feder
16 95 00 42 06 1 Ranella asher Rondelle
17 95 10 00 59 2 Ranella Washer Rondelle Scheibe
18 196595 00 1 Gruppo revis. raccordo pompa frenl  Conneclings kit for Kh de raccords pour Bremstutzen rep.-satz
. ml’r'mp ﬁmpc frein
19 19 65 96 00 1 Gruppo revis. perni leva Pins de pivols Bremsbelag rep.-satz
20 17659350 1 Gruppo revis. guainiz. pompa Ireni Gaskels kit for brake pump KR de joints pour pompe Irein Bremsepumpe rep.-saz
21 65 66 35 00 1 Serbatoio per fiuldo freni Tank Reservok Tank
23 1766 1052 1 Tappo per serbatoio con membrana  Plug Bouchon Sioplen
®24 823 944 055 - Tubazione Pipe Tuyau Absaugleitung
25 191578 00 2 Fascetta Clamp Caltier Schelle
26 96 05 42,18 2 Vite Screw Vis Schraube
27 31626860 1 Forcellino Fork Fourche Telegabel

® Specilicars le quantith Inmetrl (Im-2m -ecc) - Indicate quantity required in meters (1m - 2m etc.)

indiguer quantités en mbires (Im - 2m-etc.) - Lieferbar In Meter (Im - 2m - sic. bestellen)




PINZE FRENO ANT, 8X. E POST. FREIN AV. G. ET ARRIERE Tavols - Dramving
L. FRONT BRAKE END REAR HINT. L. BREMSE UND VORD. Tadle - B0




PINZE FRENO ANT. 8L E POST. FREN AV. Q. ET ARRIERE Tuveln - Drowing 25
L. FRONT BRAKE END REAR HINT. L. BREMSE UND YORD. Taido « $04
NOTE N. COD. OJA
NOTES POS. CODE No. axy
NOTES N Nr. CODE oTE DENOMINA “IONE DESCRIPTION OESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE COCE Nr. M.GE
1 31653060 1 Pinza frono Brake caliper Etries frein Bremsefest sattel
2 98 6224 22 2  Vhefissaggio pinza Screw Vis Schraube
3 61270300 2  Ranella Washer Rondelle Scheibe
4 92602208 2 Dado Nut Ecrou Mutter
L] 23657830 1 Tubazione rigida cona Pipe Tuysu Rohr
6 27 68 85 81 1 Valvolina rtardatrice Valve Ventl
7 19 85 88 60 1 Tibazione flessibile Flexble pipe Tuyau flexible Bremsschisuch
8 85990028 2 Vite cava Screw Schraube
9 25656100 7  Guamizione Gasket Joint
10 63 85 70 00 1 hterruttors idraulico STOP STOP light switch Contactewr de STOP STOP ichtschaiter
11 12735100 1 Cappuccio Cap
12 238587 30 1 Tubazione rigida lunga Long pipe Tuyau long Roht, lang
13 19 43 65 00 1 Occhieiio per tubazions Rubber Caoutchouc Gummistick
14 175738 60 1 Elemento slastico ng element Elem. slastique Gummifederslement
15 146098 50 3 Fascetta Colller ‘Schelle
18 176588 60 1 Tubazione fleasibile Pipe Tuyau Rohr
17 19852338 1 Pinza freno ant. sx. LH. front brake caliper Etrier frein av. G. Bremsalestsattel hint. L
18 31415815 1 Piastra fissaggio vaivolina Plate Plaque Piatte
19 sag22422 2 Vie fiss. pinza Scrow Vis Schraube
20 81270300 2  Rondeila Washer Rondelle Scheibe
21 95 10 02 50 0+4 ! Washer (nm 0.5 0, Scheibe (mm 0,5)
21 95 1002 51 04 Mdlplhmomo mmo Washer (m:m 0,8 Hmddbmmoa Scheibe (mm 0,8)
2 3% 659000 1 h&mrwhm Caliper kit (§vont.) KR de pivots ov. rep.-satz hint,
oN0 ant.
39859100 2 Gmppouvhbmpomlpm:gh Caliper kit Kk de pivcts Bremsbelag rep-satz
24 65 65 92 00 1 Gruppo revisione spurgo ant. Drain jot ( front ) J-um owv. mntl
26 27654810 1 Coppla pastigiie pinza ant. sx. Pads brake calipes Bremskiotz pear
NDO 222) g:&:nomb Eﬂumm} tFRENt)ozzz)
27 17659650 2 sscia elastica per ubazione clamp for pipe a dlastique pour tuyau  Ring 10r Rolw
23 980543 20 2 Vie Screw Schraube
29 61013800 4  Rondella Washer Ronddlo Scheibe
30 92 6022 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
N 91180705 2 Distanziale Spacer Entretoles Distanzstick
2 19705900 1  Gommino Rubber Caoutchoue Gummistick
k<] 980543 40 2 Vke Screw Vis Schraube
. B 950002 08 2 FRondellapians Washer Rondelle Schaibe
» 31658280 1 Gruppo revisione spugo post. Ovain ist (reay) Jou vidange av? EntOhungschraube vord.




MANUBRIO E COMAND! GUIDON ET COMMANDES Tavoss - Draving 26
HANDLEBAR AND CONTROLS ARMATUREN UND HEBEL Tabls - B84
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MANUBRIO E COMANDI GUIDON ET COMMANDES Tavels - Orawing 26
HANDLEBAR AND CONTROLS ARMATUREN UND HEBEL Tabie - BN
NOTE N.COD. QYA
NOTES POS. CODE No. arty
NOTES N . CODE QIE DENOMNAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE CODE N MGE
1 30 60 03 10 1 Manubrio Handlebar Guidon Armaturen
2 27 60 34 00 1 Comando gas ccmpleto dl disposiiivo Gas control with device Contrble gas avec dispositit gct:sttuuung mit Ein-
3 277388 15 1 Dispositivo avwiamento e arreslo Starter-stop control device Combinateur comm. demar- Stomuscm«
molore rage el arret
4 27 60 44 15 1 Blocchetto guida Gulde block Cale de a Fushrungskiotz
5 27 60 38 15 1 Corpo mobtle B Corp Quidege oBrper
] 27 60 45 15 1 Corpo guidafilo Cable quide Guide fit Fushrung
7 27 60 36 20 1 Anelio interno manopola Dx. R.H. grip inner ring Anneau interieur poignee D. Innering des L. grilles
8 27 6035 20 1 Manopola destra RH. hand girip Polgnes G. Handgrif! R.
] ’ g; }: ;2 ?g 1 Emniuhno comando gas Gas control cable gabh comm. ;jaz Gashabel
10 1 appuccio c apuchon Kappe
1 276037 15 1 Vite reglstro S:ﬂ Vis Schraube
12 317718 2 Trasmissione da sdoppiaicre & Acceler. cable Transmission comm. gar Gasblegsamwele
carburatore
13 27 6055 15 1 Leva irizione completa Clutch lever Levier comm. em™r: Ki , kpl.
14 27 60 57 15 1 Leva Irzione nudap Clutch lever e Levier comm. mw Kupphmnnbdwm "
BOBBER 1 S I Limgnn .
(s ]
17 27 60 18 15 1 S no leva Surpoﬂ Suppon Support
18 27 60 25 15 1 Registro Adjuster Disp. de reglage Elnstelivorrich
19 276594 15 1 Gruppo revisions leva «CHOKE= «CHOKE- lover overhauling Goon révision levier «CHOKE- Hebelprifungag-
mulbly b » ﬂg‘l
20 27093015 1 Trasmlssione comando [rizione Clutch flex shaft Transm. debrayage aupplw.
7 27663815 1 Cappuczio coprileva Cep Ce 5 Kappe
2 27132815 1 Trasmissione comando starter Starter control transmission Transmission contrdie starter Starterantrisb
2 306079 10 2 Sdopplatore Spin Dedoublement
24 14 76 94,70 1 Specchio retrovisore sinistro L.H. driving misror Retroviseur, G. tmw
25 14769870 1 Specchio retrovisore destro R.H. driving mirror Retrovisewr, D. R, Aussenspiegel
2 127176 00 1
30 27133515 2 m starter glpm transmission '?.Wrunmhﬂon starter wmm
3 29606970 ! Rondelia in nylon Washat Rondelle Scheibe
32 27738015 1 Dispositivo comando lucl-indicasord Lights control device-blinkers  Combinateur feux ot indicatewr  Leuchie schalier - Blinklicht
N 27623120 1 Anelio internc manopola Sx_ LH. inner ring Bague int. poignée, G. innenving des Linksn Griffes
<} 276030 20 1 a sinistra L.H. hand grip Q. H L L.
35 29 60 27 60 1 'émlm completo Equalizer assy 3 teur compl, A KpL
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CRUSCOTTO E STRUMENTAZIONE TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT Toveln - Drawing 27
INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBRETTAUSRSTG - Table - Dhd
NOTE N. COD. OTA
NOTES POS CODE No. ary :
NOTES N Nr. CODE QIE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE
1 31735360 1 Commutatore d"accensions (ZADI) switch (ZADI) Conlacteur d'alumage (ZADI) ZDndechaRer (ZADJ)
2 19741338 1 Cappuccio gﬁ:n Capuchon Kappe
3 19781500 1 Tachimetro contachilometri Speedometer Compt. kiomelr. Kilomaterriidaer
4 63760420 1 Trasmissione contachilometr Speedom. cable Cible compt. kilom. Km-zihierksbel
3 30767201 1 Contagir Rev. counter Comple-tours Drehzahimesser
6 147692 00 1 Pignone condotio Drive gear Pignon Ritzel
7 28768150 1 Trasmissione contagid Tacho cable Cable de tachymetre Tacho antr. kabel
8 17762200 2 Guaina copritrasmissione Cabile protecior Protege-cable Kabel schover
9 31501520 1 Cruscotto portastrumenti Instrument board Tableau de bord intrumasntenbrett
10 911807 21 2  Tubetto Pipe Tuyau Rolr
1" 14502250 4  Elemento elastico Elastic element Partie elastique Federtelle
12 95 0901 42 2 Rosetta superiore Washer Rondelle Scheibe
13 $50012 05 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
14 98 610335 2 Vite Screw Vis Schraube
15 $2830107 2 Dado Nut Ecrou’ Mutter
16 197628 10 1 Pemo azzeratore contachilometri Pin Goujon Siift
parzia'y
18 19766950 1 Supporto spi Warning light holder Support lampe temoin Dechel, Wamleuchte
19 14 76 86 51 7 Portala Lamp socket Douille d"ampouls Lampenfassung
20 934501 40 7 Lampada (12V-1,2W) Lamp (12V-1,2W) Lampe (12V-1,2W) Lampe (12V-1.2W)
21 98830225 2 Vite Screw Vis Schra-be
2 95021105 2  Fondella elastica Spring washer Rondelle élastique Feduschebe
23 14 76 86 50 2 Pon Lamp socket Douille d'ampoule Lampeni
24 17762150 2  Lampada (12V-3W) Lamp (12V-3W) Lampe (12V-3W) Lampe (m
2 314840 20 1 Piastra strumentazione Plate Plaque Platte
28 14762370 1 Piastra supporto Support Support Haher
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BIPMANTO ILLUMINAZIONE ANT. - ACUSTICO ECLAIRAGE AV. ET ACOUSTIQUE SYSTEME
TE BELEUCHTUNG VORD. UND SIGNALHORN

FRONT LIGHTING AND ACOUSTICS SYSTEM
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BAPIANTO RLLUMINATIONE ANT. - ACUSTICO ECLARAGE AV. ET ACOUSTIOUE SYSTEME Tovels -Drawing 28
FRONT LIGHTING AND ACOUSTICS SYSTEM BELEUCHTUNG VORD. UND SIGNALHORN Vabie - Sud
NOTE N.COO. QTA
NOTES POS CODE No. QY
NOTES N . CODE QlE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE COOE Nr. MGE
1 65740500 1 Prolstiore completo Headiight, our complet Scheinwerfer,
2 6574 04 02 1 Ghiera proletiore Ring Ot e m Ring "
4 83450231 1 Lampada (12V- 40/45W) Lamp (12V- 40/ 45W) Lampe (12V- 40/45W) Lampe (12V--40/45W)
5 14756255 1 Blocchetto a 3 vie 3-way block De d ont
& 65740401 1 Calotta Calotle cmnw &""“"‘
7 107403 51 1 Vite Screw Vis Schraube
8 €1 27 03 00 2  Rondeila Washer Ronde'le Schelbe
] 988225 30 2 We Screw Vis Schraube
10 61743700 1 Avvisalore acustico Horn Avertisseur acoustique Hupe
" 1074 0250 1 Portalampada bipolare Lamp socket Support lampe Lampesuppont
12 83450119 1 Lampada luce di posizione (12V4W) Lamp (12V-4W) Lampe (12V-4W) Lampe (12V-4W)
13 297516 80 2 Indicatore di direzione Blinkes Clignotant Blinidicht
14 98612320 2 Vite Screw Vis Schravbe
15 93 4501 27 2 Lampada (12V-10W) Lamp (12V-10W) Lampe (12V-10W) Lampe (12V-10.V)
16 29753760 2 Coppetta indicatori Ji direzione Blinker body Cormp de dignotants Gehause fir biinkicht
17 feRR2410 1 Vie Screw Vis Schraube
18 $6 00 42 08 1 Rondella Washer Rondelle m
19 85021108 1 Rondella Washer Rondelle
20 22602208 1 Dado Nut Ecrou Mutter
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BIPIANTO ILLUMINAZIONE POSTERIORE ECLAIRAGE SYSTEME AR,
REAR UGHTING SYSTEM BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT.

Tavols - Drawing 29
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MPIANTO ILLUMINAZIONE POSTERIORE ECLAIRAGE SYSTEME AR. Tavels - Drawing 29
REAR LIGHTING SYSTEM BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT. Tabie - Bid
NOTE N. COD Qia
NOTES POS CODE No o
NOTES N N CODE Qilt DENOMINAZIONE DESCRIFIION DESIGNATION BEZEXCHNUNG
MARKE COO0E & MGl
1 65 74 0300 1 Fanalino posteriore Tail ight Feu ammiére Ricklicht
2 65741700 1 Coppetia fanalino post. Protection cap Cabochon Blinker kappe
3 93450224 1 Lampada (12V-21/5 W) Lamp Lainpe Lampe
4 91 18 06 07 2 Distanziale per analino f.pacer Entreloise Distanzstheck
5 2975 06 62 1 Indicatore di direzione sinistro L H. blinker Clgnotant G. Blinker L.
6 297506 63 1 Indicatore di direzione desiro RH. blinker Clignotam D. Blinker R.
7 93450127 2 Lampada {12V-10W) Lamp Lampe Lampe
8 29753760 2 Coppetta indicatori di direzione Prolection cap Cabochon Blinker kappe
9 92602512 2 Dado Nut Ecrou Mutter
10 9502 11 12 2 Rondella denteliata Washer Rondelle Scheibe
1 92630106 2 Dado Nut Ecrou Mutter
12 4500 02 06 2 Rondella Washer Rorndelle Scheibe
13 9155 10 85 2  Anslo in gomma Ring Bague Ring
14 9500 02 13 2  Rondelia Washer Rondelle Schebe
1 9861 24 22 2 Vite Screw Vis Schraube
18 98612416 2 \Vite Screw Vis Schraube
17 95 00 42 00 2  Rondella Washer Rondulle Schebe
18 9270 1082 2 Dadocieco Nut Ecrou Mutter
20 31439120 2 Piasra Plate Plaque Platie




ACCENSIONE ALLUMAGE Tavola - Drawing

Z0NDUNG Table - Bid 30
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ACCENSIONE ALLUMAGE Tevels - Drawing 30
IGNITION ZONDUNG Tabde - Diid
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE No. Qry
NOTES N. Ne. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE
1 1 Accumulatore 12V-20Ah Battery 12V-20Ah Banterie 12V-20Ah Batterie 12V-20Ah
(FIAMM 61 F3P) FIAMM 61 F3P) (FLAMM 61 FaP) IAMM 61 F3P)
2 28707050 1 Vaschefta attery holder Plateau de batierie erieplatie
4 1970 48 00 1 Stalla lissaggio accumulatore Clamp Coltier Klammoer
5 147176 00 2 Cappuccio Cap Ca Kappe
6 14717400 2 Attacco per cavo candela Spark plug cap Embout de bougle Ziindkerzenstacker
7 3171 6560 2  Bobina d'accensione Ignition coil Bobine d'allumage Z0ndspule
8 98 62 02 40 4 Vita Screw Vis Schraube
9 911807 21 4 Distanziale Spacer Entretoise Distanzsihck
10 31717015 2 Candela d'accensions (CHAMPION N3C) Spark plug (CHAMPION N3C)Bougis (CHAMPIO*I N3C)  Ziindkerze {CHAMPION N3C)
1 28712500 1 Connetiore (SAPRISA) {SAPRISA) connecior Connecteur (SAPRISA) Verbinder (SAPRISA)
12 23707190 1 Cappuccio Csp Cc Kappe
13 19 74 84 00 1 Cavo da baneria a massa Banery cable (o] banerie Baheriskabel
14 28712459 1 Vite fiasaggio rolore Screw Vis Schraube
15 $5 00 02 05 4 Rondslla Washer Rondelle Scheibe
16 “:630108 2 Dado Nut Ecrou Mutter
17 28712400 1 Generalors {SAPRISA) Generator (SAPRISA) Génesrateur (SAPRISA) Stromgeneralor (SAPRISA)
18 287038 00 1 Regolators (SAPRISA) (SAPRISA} regulator Regulateur (SAPRISA) Spannunysregler (SAPRISA)
20 14 60 98 50 20  Fascefiatenuta cavi Clamp Colller Schalle
21 982025 20 2 Vite Screw Vis Schraube
22 187071 00 2 Cappuccio Rubber cap Capuchon Gummikappe
22 1974 60 00 1 Cavo dalla batteria al motorina Cable from battery to Cable batterie démarmeur Batierie-Sianet kabel
siarter motor
24 98325012 2 Vite fissaggio plck-up Screw Vis Schraube
25 95 00 02 05 2 Rondslla Washar Rondalla Schaibe
26 29722270 1 Gruppo pick-up completo di cablaggio  Pick-up set with wire cable  Groupo de pick-up avec cable Pick-up Gruppe mi Kabel
27 98622318 1 Vite fissaggio rolore Sciew Vis Schraube
28 98 62 02 50 3 Vie lissaggio generatore Screw Vis Schravbe
29 27721063 1 Rotore Rotot Rotor Rotor
30 9502 1105 3 Rosena elastica Spring washer Rondelle elastique Scheibe
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MOTORNO AVVIAMENTO «VALEO= - COMPONENTI  DEMARREUR «VALEO- - MECES Tovels - Drowing 3 1
«VALEC- STARTING MOTOA - PARTS ANLASSMOTOR «VALEO. - ERSATZTENLE Teble - DM
NOTE N COO. QTA
NOTES g o, COOE o DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZTCHMUNG
MARKE COOE M. MGE '
1 307307 10 1 Motorino svviamento «Valeo= +Valeo=» starting motor Demamreus «Valeoe Anisssmotor =Valeos
3 30530510 1 Pbmnom Pinlon, assy Pignon, compléte RAizel, kpl.
4 305305 11 1 Grippor spazzole Brush revision set Kit de revision brosse Buerste rep. satz
®5 1 Anelic di amresto Stop ring Bague d'amet Swopring
o8 1 Anello di sicurezza Snap i Bague d'amret Seegening
e7 1 Bocoola Bush » Douille Buchse
o8 1 Spinotto Pin Pivot Bolzen
9 30530512 1 Gruppo revisione motborino avviamento Start. motor revision set Kit de revision demamewr Anlassmotor rep. saiz
10 68622438 2 Vite Screw Vis Schraube
1" 9500 4208 2  Rondella Washer Rondelle Scheibe
12 92602208 2 Dada Nut Ecrou Mutter

® Ordinare N gruppo revisions motorine avviamenia alta postzions 9.

Order the starting motor overhaul group at the position 9.
Commander le groupe revision démarreur i ks position 8.
Die Revislongruppe f0r anlasamotor an die Stelilung 9 bestellen.
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IMPIANTO ELETTRICO ENSTALL. ELECTRIQUE Tuvels - Drowing
ELECTRIC SYSTEM ELEXTRISCHE-ANLAGE Table - Bid




IMPIANTO ELETTRICO ENSTALL. ELECTRIQUE Twels - Drawing 32
ELECTRIC IYSTEM ELEXTRISCHE-ANLAGE Tohie - BRd
NOTE M. COD. QJA
NOTES roa. CODE Nea. oy
NOTES n Nr. CODE aTe DENOMINADONE DESCRIPTION DESIGNATION BETECHANG
MARKE CODE M. MGE
1 214N 22 1 Gruppo Main cable kit Kk da chblea Kabeleatz
2 14747270 1 Gruppo cavi da crusc. a gr. princip. fromboardtomain  Groupe de cibles Atablesy Kabslbaum kabelsatz xu
kable de board au projecteus instrumant brett
4 30747310 1 Gruppo cavidafanal post. a Wiring from tall light to Groupsdeciblesd feuwr.  Kabelbaum riickiicht zu
or. main cable kit au kit de chblea kahalaatz
8 19724560 1 Prolunga pef cavo alio Ol warning cable Rallonge chble thmoln A
7 18732500 2  Telentiore Remote switch Tele-intemupteur Femachaker
8 98 05 42 12 2 Ve Scraw Vis Schvisbe
@ 95 100059 4 Ranela Washer Rondelle Schaibe
10 92802208 2 Dado Nut Ecrou Mutter
11 1974 3000 1 Morsetitiera portafusibil Fuse box BoRe & huables Skherungsplans
‘§ g‘ﬁgg i W.Fmblo (16 A) mf-’m(‘ll A) wﬁnlab {18A) Sduhm (18A)
1
14 146098 50 10 Fascelta tenuts Clamp Colliesr Schelle
15 17750520 1 intermittenza lampeggiators Device intemmittence Assetrung
18 17751200 1 antivbrante Mounting Support Unterstize
7 19750435 1 Plasts Ptate Plaque Platts
18 27725020 ! Gruppa cavi da akemators Wiring from atemator Groupe de clblea h Drshstriichtimasch
& regolatore 0 regulator alternateus au regleur Kabelsstz 2u spennungregier|
19 27710435 1 Condenssiors Capacitor Condensateue Kondensstor
20 27721435 2  Centralina eleitronica Electronic unk Dispositi! $lectronique Eletronik
21 27723835 2  Supparto slastico m S élastique Elastischer Haller
2 anne 1 Guuppo cavi sccensions elettronica ition cable assy Groupe de cibles pour Kabelgruppe fiir




INDICE ANALITICO = ANALYTICAL INDEX ~ INDEX ANALYTIQUE - INTEGRIERTE VERKLEIDUNG

COORDINAYE
COORDINA\
COORDONNL € DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
KOORDINAT!
Al -A2 Basamento e coperchi Crankcase - Covers Cartc moteur - Couvercles « Dachel
A3-M Testa ¢ clindro Head and cylinder Culasse et cylindre Kopt und Zylinder
AS- A3 imbielaggio Connaction system Equipage mobile Pleuel
A7-A8 Distribuzions Timing system Distribution Steuerung
A9-A10 Aimentazione Feeding Alimentation Zuithrung
All-A14 Cartaratore - Componeni Carburator - Parts Carburateur - Pidces Vergaser - Ersatzielle
A15-A18 Fivo arla Alr filtes Filtre & alr Luitfilter
Bl -B2 Impianto scarico Exhaust system Systeme d'échappament Abgasaniage
B3-B4 Lubrificazions Lubrication Graissage Schmierung
B5-B6 Frizione Chutch Embrayage Kupplunn
B7-B8 Scatvla camblo Transmission case Cartor de bohe vitesses Getisbagenasuse
B9-BI2 Cambio Transmission Bolte de vitesses Schahgetriiebe
B13-B14 Forcelion ¢ rasmissions postoriore Rear fork and rear transmission Fourche ar. et rans, ar. Radantrisb
B15-C2 Trasmissione posteriore - Componentl Rear wansmission - Parts Transmisslon ar. - Pidces Radantsis be - Ersatztsile
Ca-C4 Tealalo Frame Chissis Rahmes.
C5-C6 Culle telalo - Pedane - Cavalletd Frama - Fool resls - Stands Chassis - Reposs pieds - Bequilles Rahmen - Fusarasten - Stander
Cc7-C8 Carczzena Body Carrosserle Karosseria
C9-C10 Paralango anwerioro @ posteriore Front and rear mudguard Garde bove av. et ar. Vord. 0nd Hint. kotfidgel
C11-C12 Sospensione aneriore ¢ posteriore Front and rear suspension Fourche av. et amortisseur ar Vord. Telegabel und Federbein
C13-C14 Sospensione anterdore - Componenti Front fork - Parts Fourche av. - Pidces Vordere gabel - Ersat:sile
Ci15-C16 Ruota anturiore Front wheel Roue avant Vordeirad
D1-D2 Ruota posteriore Rear wheel Roue arridre Hinterrad
D3-D4 kvpianto frenante anteriore destro R.H. front brake system Systdéme de hein av. D. Handoremsaniuge
DS-Dé Comaxdo impianto frenante ant. sx. epost. L H. front and rear brake system Systéme de frein av. G. et ar. Bremsanlage hint. L und vord.
D7-D8 Pinze reno &nl. 3. e post L.H. front brahe and rear Frein av. G. et arridre Hint. L. bremes und vord,
D9-D10 Mawtyio e comandi Handlebar and controls Guidon et commandes Armatwen und hebel
D11-D12 Cruscoud @ stumentazione Instrument b2ard and instrumentation Tableau de bord et equipment Insrumententreit und Schaltbrettausrste
D13-D14 implant> lvminazione arteriore - Acustico  Front Kghling and acoustics system Edlairage av. st acoustique systéme Beleuchtur. , vord. nnd signal hom
D15-D18 Impianto Bluminazions poseriore Rear ighting system Edairage systdme ar. Beleuchtung, hint.
E1-E2 Accansione Ignition Alumage Zond ng
E3-E4 Molorino avwiamento «VALEO= - Componenii «VALEOs starting motor - Parts Demarreur «VALEO-= - Pidces Anlassmotor «sVALEO» - Ersatrielle
ES-E6 !mplanto elet¥ico Elactric system Install. electrique Elekirische-anlage
INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMMERISCHER INDEX
M da 10.05.41.00 a 10351900
R d 19.35.23.90 a 27933720
M} da 2793.43.13 s 9221.84.17 @@m —
My da 9222.030.20 a 9882205 o st
M5 da 98822416 - & 0. 93284 oS ez 7507 31920020 9/ 91
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